Uni versitas Indonesia Library >> U - Tugas Akhir

Perubahan Fonologis pada K ata Serapan Bahasa Belanda dalam Bahasa
Indonesia pada Iklan Majalah Intisari 1964 = Phonological Changes to
Dutch Loan Words in Indonesian on ads from 1964 Intisari magazine
Nisrina Fadila Putri, author

Deskripsi Lengkap: https:/lib.ui.ac.id/detail 71d=9999920525213& | okasi=lokal

Bahasa Indonesia banyak menyerap kata dari bahasa Belanda. Penelitian ini mengkaji perubahan fonologis
pada kata serapan. Penelitian dilakukan dengan metode penelitian deskriptif dan data yang digunakan
berasal dari penelitian karya Juniar Edgina (2020). Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui perubahan
yang terjadi pada kata serapan yang ada padaiklan majalah Intisari tahun 1964. Hasil penelitian ini
menunjukkan bahwa terdapat kata-kata serapan dari bahasa Belanda yang mengalami perubahan fonologis
ketika diserap ke dalam bahasa Indonesia, namun terdapat juga kata-kata serapan yang tidak mengalami
perubahan fonologis. Terdapat penyesuaian fonologis pada kata serapan sesuai dengan kaidah fonologis
bahasa penerima, seperti penyesuaian fonem voka maupun konsonan pada awal, tengah maupun akhir suku
kata, seperti pada kata frnco menjadi prangko yang terpengaruh oleh perbedaan dalam sistem fonologi
antara bahasa Indonesia dan bahasa Belanda. K ata-kata serapan bahasa Belanda dalam bahasa Indonesia ada
yang tidak mengalami perubahan fonologis dan diserap sepenuhnya, seperti kata dokter, foto, dan saldo.
...... Indonesian absorbs alot of words from Dutch. This study examines phonological changesin loanwords.
The study utilized a descriptive research approach, and the information was obtained from aresearch
conducted by Juniar Edgina (2020). The objective of this research isto identify the alterationsin the
adoption of vocabulary found in the advertisements of the Intisari magazine during the year 1964. The
findings of this research are that there are words that experience phonological differences and words that do
not share phonological changesin Dutch absorption words in Indonesian. There are phonol ogical
adjustments to loan words by the phonological rules of the recipient language, such as adjustments to vowel
and consonant phonemes at the beginning, middle, and end of syllables, such as the word frnco becoming
prangko which is influenced by differences in the phonological systems of Dutch and Indonesian. Dutch
borrowed words in Indonesian, which are absorbed intact without any phonological changes, such as dokter,
foto, and saldo.
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